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S z e I» c r é n у i I, a j о s.
Szeberényi nevét sokszor b litíi hallani, mert 

azon tevéken у férfiak közé tartozik, kiknek Öröme 
telik benne, hegy minden idejüket hasznosan foga
natosítsák. Halljuk emlegetni henne az irót, az 
egyházi tértit, a tanárt, a derék polgárt, s minde
nütt a tisztelet és elismerés szavaival, mire e sze
rény, foglalkozásaiban bö jutalmat nyerő férfi к 
valóban érdemes is.

Irodalmi téren már közel három évtized óta 
működik különféle irányban, sőt különféle nevek 
alatt: is. Nem tartozik az irodalmi 
lángszellemek közé, de egyike a 
nagyobb készültségi'! Íróknak, sok 
tanulmányával . világos gondolko
zással s meleg szívvel. Legutóbbi 
időben a szláv népköltemények for
dítása által tűnt föl. melyekből egy 
kötetet a Kisfaludy-Társaság adott 
ki. Szoborényit pedig tagjai közé
választotta. I rodalmi munkássága 
régi időkben kezdődik, s többfele 
megszakítás, változó irány mellett 
folyt : talán ez oka. hogy nagyobb 
szépirodalmi müvekbe nem fogott.

Pestmegye Maglód nevű tót hely
ségében születet l̂ LÜl. alig. lf)-kén, 
s itt is élte gyermekkorát atyja 
fölügyelete alatt, ki evntig. lelkész 
volt. Magyarul csak 7 — Séves korá
ban Kákos-( 'subán tanult meg, hová 
szülői mag var szóért küldték. í íyim- 
nasiális tanulmányait itt kezdte és 
Nelmeeen folytatta, hová nagy báty 
ja : SzoborénviJános későbbi stipcr- 
intondens vitte magával. A t у j á I 
nem sokára elveszítvén, öt kisebb 
testvérrel maradt árván, s ö már 
tizenhárom éves korában maga küz
dött kenyeréért, kapván abc tani- 
tásért mindennapra egy váltó garast 
a mi egy bosszú éven át tizennyolc 
váltó fölálltra rúgott: de korával 
együtt jövedelme is nőtt. s utóbb már hat forintot 
is kereseti havonkint. Azonban átkiizdötte magát 
az iskolákon s az élet nehézségein.

Az irodalom iránti vonzalmat Szonvey József 
ébresztő föl benne, ki olykor megfordulván Mag- 
bálon, a fiatal Szoborén vi nagy érdekkel hallgatta, 
ha költőkről s irodalomról beszédl. Solmecon már 
az önképző körnek i vagy mint akkor nevezték: 
magyar társaságnak) munkás tagja volt. Itt aztán 
megismerkedvén Petőfi ved. kölcsönösen lmzditgat

ták egymást. Később is szoros baráti viszonyban 
éltek, noha egyidőben a bizalmas viszony egy 
kritika következtében meg is szakadt.

A theologia tanulmányozására LSÖ'J-bon ment 
Pozsonyba, hol a diétái szónokok (Deák, Klauzál. 
Beöthy' szintén nem kis hatással voltak lelkülete 
fejlődésiére, hozzá még az egész országgyűlési 
beszédeket másolta a Bodon Abrabátn által szer
kesztett országgyűlési tudósításukban. Legelső 
költeményei a »Jelenkoriban jelentek meg, s

Szoborén,vl bajos.

e siker által bátorítva kopogtatott be Bajza 
Athenaeum--áha к  majd a »Megélő« és Kimoss 
Közleményei szolgáltak az első nyilatkozást 

helyekül. Kkkor Reményi Gyula. Béri Vince, 
Méli stb. álneveket használt,. Kevés ideig dolgozott 
Orosz József Hírnöké* -nek szerkesztőségében is. 
azonban csakhamar megvált, a íren cseni Viesz- 
kára ogv úri családhoz inon vén nevelőnek. Innen 
dolgozott Prankenburg »Életképei «-nek, egy
szersmind a theologia után jogi tanulmányokhoz

fogott, melyeket 1844-ben P á p á n  Stettnertől 
(Feuyéri, utóbb Zádor) hallgatott, s elhatározta, 
hogy ügyvéd lesz. 184(i-ban le is tette az ügyvédi 
cenzúrát, s aztán Pestre jött lakni. Ekkor irta első 
önálló müvét : magyar olvasó könyvet tót iskolák 
számára, egy kis szótárral is ellátván, mely 
Heekenastnál jelent meg, kinek még egy politikai 
szónoklattant is irt.

1H :. júliusába!) megindulván Kossuth Iűr
lapja.' Szoberényi itt dolgozott, majd meg a kor

mány által megindított. »Népbarát" 
tót kiadását szerkesztette?. I gyanez 
évben jelent meg tőle Jenöli név 
alatt : »Forradalmi szikrák és 

Búvirágok < eimü versfüzér. Szc- 
berényi a forradalmi irodalomnak 
egyik legmunkásabb tagja volt, s a 
hírlapokba igen sok apró cikket irt 
akkor. A »Népbarát.« szerkesztésé
vel vándorolt Debrecenbe, Kecske
métre, Szegedre, de vagy tót betű 
vagy szedő nem volt, s a lap meg
akadt. Szeberényit most az országos 
rendőrségnél Hajnik Pál főnöksége 
alatt fogalmazónak alkalmazták, s 
e három heti pályáján jutott azon 
útlevelekhez, melyekkel később 
maga és sok társa szerencsésen 
megmenekülhetett. A szabadság
harc végnapjai Aradon érték, hová 
a harcban való részvét miatt ment, 
de aug. 12-kén muszka fogságba 
esett, azonban N.-Váradra kísértet
vén, innen megszökött. Egyik nála 
levő aláirt útlevélre Szelepesén vi 
Gyula nevet jegyezve vándorolt 
I l.-M.-Vásárhelyre, hol beállt taní
tónak s kántornak, a nélkül, hogy 
valaha orgonáim tanult volna. Lgy 
kellett minden reggel nagy fárad
sággal készülni az isteni tiszteletre. 
De igy sem lehetett biztosan elrejt 

ve, mert Bonyhády István szegedi császári biztos 
kiadta a rendeletet, hogy minden elemi tanító 
tartozik huszonnégy óra alatt igazolni, hol volt a 
forradalom alatt. A dialóság azonban jó bizonyít
vány nyal látta el.

1Sf)1. végén megsokalta a bujdosást s B.-Csa
bán a reáltanári állomásra már saját neve alatt 
jelentkezett, s meg is válasz ták. Bujdosása ideje 
alatt tömérdeket, irt; de meg is semmisített min
dent. Nem lett volna tanácsos elárulni, hogy szép-
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Írási példányokon s halotti búcsúztatókon kivid 
mást is tud irni. № 2 -1)011 azon véleményben, 
hogy az üldözést meg fogják elégelni, nőül vett 
og-y szeretetreméltó ifjú hölgyet, Fekete Annát, 
kit bujdosása közben ismert meg. Kz történt május 
4-kén. de május 12-kén már elfogták, в előbb az 
aradi várba, onnan N.-Váradra vitték fogságba, 
hol a szintén fogoly Groguss Ágosttal tölté a szo
morú napokat. Távol fiatal nejétől, kétségben : 
hivatalát ha meg fogja-e tarthatni, az ő társasága 
szolgált vigasztalásául. Hat hónapi fogság után 
anyjának Albrecht főherceghez intézett folyamo
dása folytán amnestiát kapott, s a további vizsgá
latot megszüntették; de policiális fölügyelet alatt 
B.-Csabára internálták.

Most már megint az irodalomra gondolt, s mint j  
tanár a neveléstant tanulmányozva, az akkori : 
viszonyok közt legjobb szolgálatot vélt tehetni, 
ha a tanítók számára alapit szakközlönyt. így  
indult meg a »Néptanítók könyve« cimü folyó
irat füzetekben, melyet utóbb 1801. végéig »Isko
lai lap« cim alatt folytatott. Ez alatt 1857-ben 
»Protestáns népkönyvtár« cimü folyóiratot is 
szerkesztett. 1855-ben Kubinyi Ágoston tizenkét 
aranyai* pályadijt hirdetett népiskolák számára 
való és versekbe foglalt rövid egészségtanra. A 
harmincnégy pályamű közül Szebcrényié lett 
nyertes. Ugyanez időtájban adott ki több kisebb 
tankönyvet elemi és alreáliskolák számára, és 
dolgozott sok folyóiratba.

Még Csabán létében választotta meg a békési 
evang. egyházmegye egyik jegyzőjének; 1856-ik 
év elején pedig a makói egyház lelkészül hivta 
meg : de ez állomást mint internált és rendőri fel
ügyelet alatt álló veszedelmes egyén akkor nem 
foglalhatta c l: hanem a makói egyház másfél évig 
várt, mig a felügyelet végre sok folyamodás után 
megszűnt. Makón a »Néptanítók könyve« szer
kesztésének folytatása mellett működését legin
kább szegény egyháza anyagi ügyeinek rendezése 
vette igénybe. 1860-ban az akkor alakult szegedi 
egyház hivta meg lelkészének, és itt egész 1864-ig 
működött. Ugyanitt adta ki 1801-ben »Néhány 
év Petőfi életéből« cimü füzetét, s 186:1-ban »Szám
intézeti évkönyv»-et szerkesztett. Néhány egy
házi beszéde is itt jelent meg.

1864. közepén a pozsonyi evangélikus egyház 
hivta meg lelkésznek és thoologiai tanárnak, s 
azóta ott folytatja fáradhatlan működését. Itt for
dított 1865-ben néhány száz tót népdalt, melye
ket a Kisfaludy-Társaság adott ki, s a következő 
évben tagjául is választotta. Székfoglalót 1867. 
július 31-én tartott »A  középkori mysteriumok s 
ezek nyomai a hazai népköltészetben« cimü érte
kezéssel. 1869-ben »Egyház és házasság« cimü 
röpirata jelent meg; 1871-ben pedig Jablonszky 
erkölcsi tankölteménye: »Salamon« esőbből for
dítva a »Corvina« kiadásában.

Legnagyobb munkája. melyhez Szegeden 
1865-ben fogott: »Protestáns egyházi irók élet
rajzai.« Szegeden nem voltak hozzá forrásai, 
Pozsonyban vannak, de nem jut rá ideje. Mind
amellett ezernél több iró életrajzához vannak ada
tai. s nagyobbára rendezvék is. A  dunáninneni 
evang. egyházkerület 1865-ben választotta jegy
zőjének s a többi mellett e hivatalt is viseli, vala
mint J8ti7. óta a dunáninneni kerületi gyáminté
zet elnökségét.

Nevével gyakran találkozunk a lapokban is, hol 
legutóbbi időkben mint a szláv költészet legava
tottabb tolmácsa tűnt, ki.

V u tko vh  it S ín d o k .

Élsz á и á s.
(.ГпЫопнг’ку Itolevzlnv után о fűből.)

Szomorú dalt zúgtak a harangok,
Sírhoz koporsót Idáért a nép;
Közte —  nyögve egy-egy kínos hangot —  
Tántorogva egy hús alak lép.

»K i  a z? « kérdeni. »O h ! az a halottnak 
—  Ezt felölték — gyászos özvegye.«
»Es a gyermekek, kik úgy zokognak?« 
»Mind-mind az ő árva gyermeke.«

A harang elhallgat ; szól az ének ;
Л koporsó már a sírba szá llt;
Árva s özvegy mennyből áldást kérnek, 
így jelentve szivük bánatát.
Boldog, a ki tudja, hogy sírjára 
Könnyet drága szempár hullat m ajd,
Es a szeretet —  hideg por ira 
Olykor küld egy felszakadt sóhajt.

Lesz-e szom, mely a te s'rod halmán 
Majdan egy hő könnyet ejtsen el V 
Lesz-e, mely az est szolid fuvalmán 
Ott imát robogjon, oly kebel ? 
így sóhajtva, szememet lezártam,
Loikum fájdalom m Halta á t :
Oly szemet s keblet hiába vártam,
S szívom inogsir .tta önmagát

Mc<)hallam} . . . Oh ne csodálj miatta, 
Ismerem az éltet és halált;
Kinek lelkét sorsa elragadta,
Elet vagy halál az, mit talált?
A  mi szívem legkedvesebb lelke,
Lelkemnek legdrágább szíve volt,
Azt irigyen végzetem elnyelte,
Midőn kedvesemtől mograbolt.

Haldokoltam, . . . és im megsiratta 
A legkedvesebb szem híí fe lé t ;
Boldog a halál, melynek miatta 
Könny áztatja anggalob szemét !
Gyönyörű szem ej te könnyet értein,
Gyönyörű ajak hőn csdekell ;
Síromon, mely szívein, —  oh ! mit értem ? - 
Minden könnyből fehér liljom kelt.

Hon derék leánya ! Hála, hála 
Érte, a mit szíved áldozott,
S nielylyel oly tiszta papnő kin.ilja, 
istennél kedves az áldozat !
Mondd, mivel háláljam szemed könnyét,
Mit belőle részvét sajtola ?
Angyalérzet tengerének gyöngyét 
Angyal viszonozhat es ik maga !

SzKUKWKNYl L.a.io s .

„F i a in.«
— Eredeti beszél\ . - 

(Véged

III.

Azt szokták mondani az alföldön, hogy a ki a 
Tisza vizét egyszei* mcgizleli, nagyon megszereti. 
Igazuk van, mert a hol a Tisza foly, otthon 
vagyunk, ott van az igazi Magyarország annak a 
partjain ; vidékében, népében pedig annyi a saját- 
szerű varázs, hogy az idegen is szívesen ott marad.

Kátay Lőrinc sehol sem érezte magát olyan 
jól, mint itt. tiszamelléki birtokán, a hol született. 
Gazdag, nagybirtoka ember volt, megfordult ide
ge i földön is, и mint huszártiszt; sokáig lakott, 
Pécsben, aztán meg Pesten, hanem mikor csak 
lehetett, visszament I íjrévre, s hetekig készülő
dött., meg halogatta út ját, mig végre kimozdult 
onnan ismét, rövid időre.

Ujrév ott fekszik a Tisza mellett, s kakasos tor
nya a vizben nézi magát. Egy nagy dombon terül 
el, hová a szeszélyes folyó nem tud kicsapni, de 
gyakran körülöntötte már. A falu messze meg
látszik a síkságé n, hol az a legnagyobb »hegy,« 
melyre építették, s mindig megszakítja a délibáb 
libogö-lobogó szalagját, mclylyel az alföld liori- 
zonja körül van tűzdelve. A környékbeliek azt 
mondják, hogy a falu úgy futott föl arra a 
»begyre« ijedtében a Tisza kiöntései elöl, s még 
aszályos időben sem mer onnan lejönni, hanem 
ott kuporodik folyvást, a mig él, de halva lejön a 
völgybe, a bel t. i. a temető van.

Nagy, sudaras jegenyék merednek föl a gyü
mölcsfák fodrai közül, s mikor köriilönti a falut 
a Tisza és nagy messzeségben nem látszik más, 
mint az égbolt, meg az eget visszatükröző v iz : 
úgy tetszik (s a környékbeliek mond ugatják is), 
mintha azoknál a »odaraknál volna föl aggatva a

magasságba az egész falu. Ha pedig nines kerülte 
viz, azt mondják rá : olyan, mint egy fogas borona. 
Hiába, alföldi ember nem szereti még az akkora 
hegyet« sem.
Kátay Lőrinc háza a Tisza fel«'* néz. Nem 

valami kastély az, liánom hosszú, földszintes épü
let, oszlopos tornáccal, magas zsindolyes fedélzet
tel. A gyümölcsfák közül csak egy része látszik 
ki. Alatta van a tágas kert, mely csaknem ,i 
Tiszáig ereszkedik.

Itt meredek partok közt fut a Tisza, s mivel 
nagy kanyarulatot tesz, oda csapja hullámait és 
egyre marja a partot. Dühöngése ellen iichánv 
sarkantyú védi, mely körül tajtékzik, s ugv 
pezseg, mint a forró viz. A füzek, a törpe gyalog 
nyárfa egészen ellepi a partot, s néhol nagy üstö
kűkben lógnak ki gyökerei a meredeken. A fűzfa 
igen sűrűn nőtt a parton, s órahossznyi utón is födi 
a keskeny gyalogutak Gazdag fű és gaz vert gyö
keret, s négyszer is lekaszálják évenkint, ha a 
Tisza megengedi.

Már pár nap óta igen gyakran lehetett látni a 
part melletti ösvényen egy magas, nyúlánk, 
barna férfit, ki mindig az egy órányi távolra 
fekvő szomszéd falu felöl jött. Óvatosan járt a 
fűzfák közt, 8 ha valakit közeledni látott, mogorva 
egykedvűséggel állt meg a legsűrűbb bokrokban, 
megvárva, hogy amaz eltávozzék.

Úgy látszik, nem akart találkozni senkivel.
A Kátayék kertje alatt is süni volt a füzes, s 

elterjedt a sok törpe bokor, melyok oly buján 
nőnek a vizek partjain. Itt időzött sokszor óra 
hosszaikig, leheveredvo a fűbe vagy nyugtalanul 
alá-föl járva, de mindig oly helyeken, honnan a 
fák közül rés nyílt a Kátay-házra. Ha alkonyo
don, egész a kert palánkkeritéscig ment, s a nyi
lasokon tekintett be a kertbe.

Szomorú férfiú volt, ki Iccsiiggesztett fővel jött, 
s leesüggesztett fővel távozott.

A Kátay-liáz tornácán gyakran lehetett látni 
egy-egy alakot, egy ízben pedig egész társaság 
üli ott. Ez az ember pedig lmzzádölt egy fához, s 
bámult oda mindaddig, mig el nem távozlak onnan.

Egy Ízben hallotta, a mini az ösvényen zörög
tek a száradt gályák, s a lehullt száraz levelek. 
Elvonult gyorsan, s a következő pillanatban egy 
nyúlánk, fiatal nő, könnyű nyári öltönyben, haladt 
el mellette. Egy kis csomagot vitt kezében, s igen 
sietett.

Kátay né volt.
A fiatal ember egy pillanatra oly mozdulatot 

telt, mintha utána akarna rohanni. Arca egészen 
к igyuhuit, és szemei sovárgva topadtak utána 
De aztán visszatartotta magát.

— Nem. nem ! Eli megígértem, hogy nem fogom 
háborgatni.

De meg nem állhatta, hogy oly helyet foglaljon 
a füzesben, honnan a hölgyet láthatta továbbra is, 
sott marad, mig Kátayné eltűnt egy halászkuny
hóban.

— Valakinek vigaszt és segélyt visz! - - gon
dolta magában.

Egy negyed óra múlva Kátay né ismét vissza
jött ugyanazon az úton. Arca most is csak oly 
halovány és bús volt, mint akkor, midőn Futaki 
G uszt;»v tó 1 elbú cs ú zott.

Futaki Gusztáv jól látta ezt a szenvedő arcot a 
bokrok közül. A fiatal nő nem is sejtette, hogy ki 
van közelében.

A fiatal ember eljött másnap ismét, я ott töltötto 
a napot, a Tisza partján.

— < Isiik láthatnám !
I )r még ekkor sem láthatta.
— Nehány játékdarab van nálam, azt szeret

ném átadni az én angyalomnak.
Másik nap megint várta, bizton számítva rá, 

hogy egyszer csak ki fogják hozni az ö angyaláig 
s végre megláthatja. Akkor majd megöleli, meg
csókolja, átadja neki a játékszereket, s azzal 
jsnwt eltávozik. A cseléd bizonyosan csodálkozni 
log. de azt könnyű lesz fölvilágosítani azzal a
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beszéddel : Хокom is van ilyen kis iiam, de шаг 
rdgen nem láttam.« Azután bizonyosan nyugod- 

tn-bb lesz.
A faluba nem mórt fölmenni.

IV.

Kátay Lőrinc éppen neve napját ülte, s nagy tár
saság volt nála. Az ebeid sokáig tartott, s az urak 
nagyon jól mulattak. Már alkonyodóban volt a 
nap, mikor fölálltak az asztaltól, s ki-ki búcsúzni 
kezdett, aztán pedig szerteszét eltávoztak.

Estefelé azt mondja Kátay nejének:
— Jöjj, kedvesem, úgy érzem,hogy nagyon jól 

f(,g esni egy kis séta. Ilabarozi Miki megint sokat 
disputáit velem, s akkor mindig fölingerel.

Irina gyorsan magára vette felöltönyét, s térje 
karján elhagyta a házat. Nem illett össze sehogy 
goin ez a pár. Л ki igy látta őket, azt hihette, 
hogy atya sétál leányával.

A  kerten mentek keresztül, honnan legközelebb 
juthattak a Tisza partjára. Kp pen az ajtónál vol
tak, midőn egy vidám s lármás fiú futott utánuk, 
harsány kiáltozásával igyekezvén megállítani 
őket.

— Minő zajt csapa kis sehonnai! — szólt Kátay 
Lőrinc, H megfenyegette a négy ('vés gyermeket, 
ki nem sokára beérte őket. — Jcro velünk, ha 
megígéred, hogy csöndesen viseled magadat.

Л fiú természetesen megígérte, de már akkor 
annyira hozzásimult anyjához, hogy erővel sem 
lehetett volna onnan eltávolítani.

Mihelyt a szabadba értek, a gyermek ugrán
dozva ment előttük, kavicsokat s virágokat szedve. 
Kátay csititásának csak egy-egy pillanatra volt 
eredménye, s az eleven fiú ismét futkározott.

— Vigyázz, Imre, — szólt egyszer anyja, — 
közel van a Tisza.

Már egészen lehunyt a nap, s a csöndes, tiszta 
légii est köszöntött be. A  fák és bokrok közt a 
szürkület teregette ki sötét fátyolát.

Egyszerre eltűnt a gyermek, s nem lehetett 
látni sehol.

— Imre, Imre! — kiáltott Kátay megijedve. 
Irma görcsösen ragadta meg férje karját, s ö is a 
gyermek nevét kiáltozta.

E pillanatban a Tisza felől egy át ható gyer
meksikoltás hallatszott, s a másik pillanatban Iocs- 
csanás a habokban.

Irma egy szivszakgató kiáltást hallatva rohant 
a viz felé. Ugyanakkor egy másik locscsanás hal
latszott.

isten könyörüljön a gyermeken ! — kiáltott 
az öreg Kátay, nem bírva követni nejét, ki mint 
egy örült rohant előtte.

Mire a parthoz értek, épp akkui egy férfi 
kapaszkodott föl a fák gyökereinek segélyével, 
mig balkarjával az átázott gyermeket tartotta 
kebléhez szorítva. Lihegve, magán kiviil lépett 
föl a partra, s az áléit fiúcskát össze-vissza csó
kolva, fuldokolta:

— h'iam ! Édes gyermekem !
Nem vette észre, hogy van körülte valaki, nem 

látott senki mást. csak a karján nyugvó gyerme
ket. Tsmét és ismét megcsókolta, s kétségbeesett 
fájdalommal ismételte:

— Fiam, (kies fiam !
Kátay Lőrincim, kinek szivét a legszörnyübb 

kétségbeesés marcangolta, e jelenetre megköve
tült. Ott állt mozdulatlanul, я a rémület tekintete
vei nézett a férfira, ki gyermekik megmentette. A 
rémületet elfojtotta a meglepetés, s a győrinek 
jajkiáltását elnyomta egy vallomás.

A gyermek éledni kezdett, я Eutaki (Jusztáv 
ismét elboritá forró csókjaival. Ekkor találkozott 
tekintete Kátay né tekintetével. Az asszony elfor
dította azt róla, s okkor férje arcába tekintett.

Azután nem látott semmit, s leomlott, mint egy 
Hzobor, melynek talapzatát kiásták.

V .
Azon a vidékon jelenik meg a »Tiszavirág« 

c,,nü lap, melynek egyik számában a következők 
voltak olvashatók ;

l ’.jrév alatt a füzesben tegnap reggel egy 
harmine-hnrminckét éves férfi holttestére akad
tak. Fejő volt keresztül lőve, s a pisztoly is mel
lette hevert. Nem találtak nála fölvilágosító 
iratokat, csupán egy levelet, melyre azonban any- 
nyi volt írva, hogy önkezűleg vet véget életének. 
Л  környékbeliek állítása szerint az ismeretlen 
férfit, gyakran látták pár nap előtt a füzesben. 
Némelyek párbajról beszélnek, sőt el van terjedve 
a hir, h< >gy a szerencsétlen amerikai párbaj áldo
zata lett, Erélyes rendőrségünk mindent elkövet, 
hogy .4 szomorú eset. rejtélyeit fölfedezze.«

.............Es a szép Kátay né ?
Nem tud arról senki semmit. Eltűnt nyom nél

kül, fiával együtt.
K a z á r  E m i l .

L e a t r ó n r ó l !
— Tormészotrajzi kép. —

»/.' a trónról! «  kiáltják ma már többen az 
avatottak közül, mikor az istenek egyik kegyeltje 
jön szóba.

Föltétlenül nem csapok át ezeknek a táborába, 
de nem merem jelszavuk jogosultságát teljesen 
tagadni.

Nem mintha félnék harcot vívni a villámszóró 
hatalommal, sem mintha öt a királyi címre mél
tatlannak tartanám, hanem mivel meggyőződésem 
szerint létezik egy család, mely az övénél érdeme
sebb a trónra, vagy legalább is érdemes arra, 
hogy azzal megoszsza hatalmát.

A sas az a szárnyas, melyet régi idők óta a 
madarak királyává emeltek. Dicsőítette őt a myt- 
hosz, megénckelték nagy költők, még Virgil és 
Aenoisében. A földi uralkodók öt. a lég urát, 
jelvényül fogadták. Szóval királyt megillető tisz
teletben részesült a legrégibb idők óta.

De vájjon méltó-e ö, és csak egyedül <> méltó e 
kitüntetésekre ?

Ha már a fölvetett kérdés által a hatalmas szár
nyast a közvélemény itélöszéke elé állítjuk, 
szükséges ismernünk nationaleját, tudomást kell 
szereznünk magunknak életmódja, szokásai, jel
leme s ebből kifolyó tetteiről.

/1 parin(ji sas (Steinadler, Aquilin fúlva), a 
család eme fő képviselője, tagadhatlanul imp< mái 
nagysága, magatartása s egész valója által. ITosz- 
sza u ‘/2 láb. röpterje ti'!■> — 7' -. A hím kevéssel 
kisebb a nősténynél. Színezete sem valami bohó
con, szajkószerü, hanem komolyságának megfe
leli». Homlokcsontja széniéi fölött előálló, mi múld 
haragos kifejezést kölcsönöz szép, fényes barna 
szemeinek, melyek haragjukban csakugyan vil
lámokat látszanak szórni. Fejét hogyzett végű 
barna tollak födik, melyeket fölingorülvc, fölálló 
tolikoronává borzent. Nyakszirtje fakóbarna ; szár
nyai. testtörzse sötétbarnák la fiatalok egyszí
nűén fényes feketebarnák.) Csődéit világosbarna 
toliharisnya födi hosszú, sárga ujjáig, melyek 
rettegett fegyverekül szolgáló nagy, görbe és 
hegyes karmokkal vannak ellátva. Csőre, mely 
szintén hatalmas gyilkoló eszközül szolgál, erős, 
merészen hajlott s hegyes kampóban végződik. 
Farka 1-1 toliból á ll; tövén szennyes fehér, mind 
sűrűbb fekete tarkázattal és széles fekete sza
laggal szegélyzott.

Erő, bátorság, okosság, büszkeség s bizonyos 
dac jellemzik e madarat, mely arra, ki öt elő
ször látja közelről künn a szabadban, meglepő 
hatást gyakorol, s bizonyos tiszteletszerü tartóz
kodást idéz elő.

Ez oknál fogva nem is lépek föl ellene mint 
lázadó, mert sok kiváló tulajdonságát el kell 
ismernem, de kétségbe vonom, hogy a sólymok 
mellett egyedül ö lenne méltó a madarak kirá

lya« címére.
Ki tagadná, hogy a sas folséges röpülő? Mily 

öntudatos nyugalommal emelkedik föl mind 
mngasbra, mig a végtolen kék űrében vesz el 
bámuló szemeink elöl; és minő kéjesen ring a lég

hullámain; néha meg sem lebbentve szárnyait 
úszik tova, nagy köröket vonva; a legkisebb erö- 
feszitést, izgalmat sem árulja cl. Néha hal
latja áthatóan éles »h íjjá !» »h íjjá !« kiáltását, 
amúgy mulatságból, mintha gyönyörét lelné az 
alant mozgó állatvilág rémületén, mely azt meg
lepi, mikor ő a magasból hallatja vészkiáltását. 
De mikor zsákmányt pillant meg, szemei fölvillan
nak, rekedt, szenvedélyes »kek, kék !« kiáltása 
hangzik el messze, mint halálitélet hirdetője, és ö 
a hatalmas, könyört nem ismerő zsarnok, félig 
bevont szárnyakkal suhogva csap alá, oly erővel 
és gyorsasággal, hogy az elitéit még mielőtt 
menekülésre gondolhatna, már leterittetctt sújtó 
szárnycsapása alatt, vagy ha kisebb állat, elle
nének vaskarmai által megkapatva ragadtatik 
tova a légen át, a zsarnoknak valamely szirtormon 
fekvő vérpadjára. Minden sasnak van egy ily 
kiválasztott vesztőhelye, hova zsákmányát viszi, 
s csak ha nagyon messze távozott tágas vadász- 
területéről, vagy ha terhe nagyon nehéz, csak 
akkor marcangolja szét közelebb eső, alkalmas 
idegen helyen. Mily nagy zsákmányt képes elra
gadni. szinte hihetetlen. Tsclmdi mint bebizonyí
tott tényt állítja, hogy egy sas a »Süntisstock«-on 
(svájci alp) egy birkát ragadott föl, mely hatvan 
fontot nyomott, de melyet nem soká eleresztett 
mert a teher mégis igen nagy volt.

Egyébiránt nem kell hinni, hogy a kis zsák
mányt megvetné. TTajhász ö mindent, mi elejbe jön: 
őzborjat, nyalat, kecskét, zergét, bárányt, morrao- 
tát. macskát, kutyát, borzot, mindennemű nagyobb 
szárnyast, de azért nem tartja méltósága alattinak 
az egerészetet és a kis madarak vadászatát sem. 
Mikor a szükség kényszeríti, vagy ha éppen rostéi 
messze kalandozni, beéri a döggel is, mely tulaj
donságát a hires elblingi vadászok jól ismerve, 
szirtormon álló fészke közelébe csalétekül frissen 
elhullott állatot, vagy sült macskát vetnek ki s 
lesből lövik le, mikor ez utóbbi kedves eledelén 
lakmároz. A keselyükkel közös eme tulajdonsága 
mellett is a gyáva ragadozókhoz nem hasonlít
ható, sőt ellenkezőleg be kell vallanunk, hogy 
nem csak merész, de vakmerő is. Nem csak hogy 
a házak elől a libákat, kutyát stb. elragadja, de 
be van bizonyítva az is, hogy félelmes gyermek
rabló.*) 'főbb eset tanúskodik a mellett, hogy a 
furfangos rókától sem riad vissza, s percig sem 
habozva, megtámadja, ha szerét teheti.

Nagyon érdekes aztán két ily hatalmas életha
lál küzdelmét ellesni. Szép rajzát adja ennek Zorn.

Nyáron át róka komát is atyai gondok nyom
ják. A porontyok már nagyok, szüntelen táp után 
rimánkodnak. úgy hogy az öregnek feje is zúg 
bele s a szülői boldogság már csaknem kétségbe 
ejtő. Még korán délután van, pedig nem észszerű 
ilyenkor kalandozni; de mit tegyen? a családi 
tűzhely kiállhatatlanná vált. »Merre lehetne for
dulni amúgy észrevétlen? Ahunt föl a hegyekre, 
látogatást tenni a mormotáknál! Hm? Miért ne? 
Tapsifüles kivételével alig létezik az övénél izle- 
tesebb pecsenye.... Persze, persze, odalenn a szár
nyas szomszéd birodalmába kell becsapnom. No 
de mit tesz az, odalenn a völgyben sem lehet min
dig simán, baj nélkül végezni, hozzá ott nagyon 
is föltakaritottam már. Aztán meg is untam az 
örökös egyformaságot, tehát ízleljük meg a szom
szédban kínálkozó pecsenyét; egy pisztrángocs- 
kát, egy mogyorótyúkot . . . no holmi ilyest. . . . 
Baj, baj, tagadhatatlanul, hogy a szomszéd úr, kit 
királyink neveznek, nem igen érti a tréfát. Hanem 
hát majd meglátjuk, ki az okosabb: az a toliak
ból összetákolt király, avagy én ? Sakk a király
nak!«

Ezen bölcselkedés után róka koma majdnem 
megdorgálja magát idétlen aggodalmaskodásnért, 
derülten útra kél я egy pseudo dandy arcátlan

*') líégebbon kis gyermekek rabláséval a suskeselviit, 
vádolták, azonban most már rájöttek, hogy a havas fel
séges madarát méltatlanul érte a vád.
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мои chalanco-ával léptűt а 
hegyek told, valódi diplo
máciái óvatossággal nehogy 
á la gróf Reust egy »rei- 
chcnbergi cseh pimnsz«-rn 
tegyen szert Ez ártana re- 
nomméjának. Eleintdn min
den jól is megy. Minden 
állatosztálytól fölveszi adó
ját. Л  felséges siker által 
koronázott ezen adóexeku- 
ciók mind nagyobb buzga
lomra ösztönzik. Már a tol
las király birodalma egy 
részét is szerencsésén átko
torászta.

Egyszerre megdöbbenve 
megáll. . . .

Fönn a magasban csön
desen kerengő fekete pontot 
lát. Ez a vadásztól* királya, 
mely a magasból óles, sivitó 
» h i j j a ! «  kiáltásával »ne 
tovább«-ot parancsol.

Es ? . . . Л kis kónyur 
meghunyászkodik, mint a 
főlónk házinyül. Aggódva 
rejtek után nóz körül. Jaj, 
márkósö! A mint egy kanya
rulathoz őr, hallja a végzet- 
teljes » kék !« kiáltást, mi a 
sasok nyelven *m e m e n t о 
mori«-t jelent, s már a jövő 
pillanatban suhogva csap rá 
ellene. A  róka fölfogva ve
szélyes helyzetet, életét koc
káztatja, pár ölnyireyilá dobja magát egy szikla
lapra, meg pár ily salto mortale az ott alant levő 
bokros helyig, s ő mentve van. De támadója nem 
enged időt; az első szirtlapon rácsap, karmait 
mélyen hátába vágva. О kétségbeesetten kira
gadja magát, még egy szédítő ugrást tesz, de sebe 
vérzik, fáj, ereje lankadni kezd a kábító szárny
csapások súlya alatt, melyeket mind sűrűbben, 
mind erőteljesebben, mintegy dühtől megragadva

Ilyen kitartó, merész har
cos a szárnyas király, kit 
pár óra múlva megint nvu- 
godtan látunk ott fönn ke
ringeni, a mint rendkívül 
éles szemeivel uj zsákmány 
után kémlel.

A sas komoly méltóságá
hoz illöleg a társaságot nem 
kedveli, egyedül bolyong, s 
vadászni is ritkán száll ki 
párjával; csak tavasz kéz 
dotén, a fészkelés korában 
látjuk azzal, gyönyörű szár
nyalás! gyakorlatokat téve. 
Választott társához azon
ban hűn ragaszkodik, s azzal 
»holtomiglan holtodiglan/ 
szövetkezik.

Családi élete is sok érde
kest tüntet föl.

Fészkét Svájc- és Tirol
ban csaknem kizárólag szik 
labércekre rakja, mig mi
iünk éppen nem r it k á n  
találhatni nagyobb kiterje
désű őserdőinkben a fán. 
Fészkelő helyéhez rendkí
vül ragaszkodik (is számos 
példa I) i z о n у i t j a, hogy 
ugyanazon pár 40- -f>0even 
át az ősi fészket lakja. Evcn- 
kint kora tavaszszal két lud- 
tojás nagyságú, barnavörös 
és májszin pettyegetésü tojo- 
mányt rak le. Fiait nemcsak 

gondosan ápolja, (mi miatt a vadállomány
ban nagy pusztítást okoz), hanem egyátalán 
föláldozó családapaként tüntethető föl. Fiaiért 
megfeledkezik minden óvatosságról, vakon rohan 
érettük a ma jdnem kikerülhet len veszedelembe, 
csak hogy kellőleg gondozhassa és veszélyben 
védelmezhesse őket; mit alig tennénk föl róla, 
tudva, minő kérlelhotlon rabló. <h ki máskor óva
tosan kitér az ember elöl, mikor kisdedei forog-

Krniiciaorszrtgi pásztorok.

zudit. rá a sas. A megtámadott utolsó erejét ősz- I 
szeszedve ugrik félre s mellbe kapja ellenét, de e 
percben mélyen bevésődtek oldalába a hegyes | 
karmok, egy hatalmas csőrcsapás beveri erős * 
koponyáját, mi közben egyre zudul rá a szárny- 1 
csapások zápora. Még egy gyönge kísérletet tesz, ' 
hanem a vaskarmok már szivébe vágódtak . . . 
Még egy vonaglás, és vége van. Róka koma mes
terére talált!
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nak veszélyben, merészen szembeszáll vele. harcra 
kél ellene, я fészkének mcgrablója életével játszik. 
Azerről tanúskodó esetek közül csak kettőt (Midi
tek föl. (írót' Hetiden Gergely, az elhalt olasz 
tábornok he.szelte nekem, hogy egyszer Kelsö- 
Magyarország rengetegeiben vadászott: lóháton 
a vadásztnnyára volt menendő, mikor egész várat
lanul két /ni■ Uu/i Hfiti megtámadta, s alig birt 
menekülni tőlük. О e jelenetet nem tudta kima
gyarázni, mígnem értesült, hogy ugyanazon nap 
egy ama környéken fészkelő sas fészkéből a lia- 
kat kivették. Angliában a kitlarnai tó egy szi
getén sasfészek állt, melyből egy bátor vadász a 
liakat kiszedte, de a mint zsákmányával a tavon 
átúszott, az öregek megtámadták és mielőtt elérte 
volna a partot, megölték. Ilyen ő; szeretőiében is 
vad, könyört nem ismerő!

fis mégi ' e szilaj lény megszelidithető. Ez az, a 
mi értelme (:s nemes indulata felöl tanúskodik. O,

pedzesre használják, mint nálunk régebben a 
sólymot.

A szop, merész és valóban nemes madár hazánk 
magasabb, erdöboritott. hegyes vidékein minde
nütt honos, habar sehol nem jön elő nagy szám
mal.*55)

Mindenütt, hol a szirtorraot fészke koronázza, 
észrevehető a vadállományban a merész zsarnok 
pusztítása s mégis nem annyira harag, mint érdek 
és bámulattal nézünk mindig a magasban tova- 
uszó szárnyas király után.

Latjuk ezekből, hogy nem indokolatlan trónra 
emeltetése, de van még egy madárcsalád, mely 
méltóan lephet töl mellette trónkövetelőként.

hzek a sólymok. A nemes sólyom maga visele
ti-ben valódi lovagiasságot tüntet föl, tehetségei
ben pedig fölülmúlja a sast. Látása emezénél még 
ölesebb, röpte szebb, gyorsabb, csaknem mese
szeré; mikor zsákmányára csap, valóban villám-

Fniuciaorszáid pásztorok.
A mi alföldi juhászaink egy szamár hátáról 

uralják egész nyájas birodalmukat, s a kitűnő 
fajú komondorok szerteszét fon tartják a rendet, 
összeterelik a nyájat.

A francia juhász, hogy a nyáj nyomában lehes 
sen, hosszú falábakat köt föl, s le nem száll arról 
egész nap. Gyorsan üget mindenfelé, átgázolja a 
csermelyeket, s ambuláns trónjáról messze belát. 
Némelyik bámulatos gyorsasággal halad e gólya
lábakon és szapora nagy lépteivel versenyt megy 
a kocsikkal.

Távolból egész kísérteties alak, mely óriás 
lábain már akkor föltűnik, midőn különben még 
alig lehetne észrevenni.

Egyik kezében hosszú póznát tart, melynek 
végén mankószerü, de laposabb agy van. Ha kell. 
ennek segélyével is gyorsítja lépteit, úgy hasz
nálván azt, mint valami evezőt. Voltaképen pedig 
ez széke, melyen megpihen, miután — mint már 
említők — falábait csak ritkán oldja le. Erre 
támaszkodva ügyel és falatozik.

Illet-linlúl. Lázár K. uikkéh.-./.

a korlátlan szabadság barátja, ö, a kegyelmet nem 
osztogató kényur, a sors legmostohább csapását is 
nyugalommal tudja eltűrni. Fogságba kerülve 
(még a vén korában befogott is), bizonyos fokig 
megszelídül, magaviseleté nyugodt, komoly, s 
habár néha szárnyait próbálgatva, távozásra lát
szik gondolni, mégis fogsága fölötti békétlenségé
nek jelei rajta csak akkor vehetők észre, mikor 
fűin a magasban kóvályogni látja fajabelieit. 
Ilyenkor szárnyait hevesen kitárja, meg össze
kapja, szomorúan tekint föd s búsan hallatja hijja! 
kiáltását. Ln sok (-ven át tartottam egy szárnva- 
szegottet, mely engem és szakácsomat nagyon 
szeretett. Néha elkísért kertembe és ki a mezőre 
is. E madáron tett számos észleletéinél, tel'hiány 
miatt itt. nem Írhatom h-. *> A baskírok • • sast

A /.okit közöltem Hi.-lim Alfréd biiráloiiimnl, ki ki 
is m l U  I I I listr i r t i -  T l i i  I l . - l o - n  ■> c i m i i  к i t t l i i "  m i i \ é b . 4 i .

gyorsaságot fejt k i: a mint közelünkben olvihar- 
zott, nem vagyunk képesek szemeinkkel követni, 
egyetlen pillanat, és mint tünet vész el előlünk. 
() is rabol, önfentartási ösztön és vadászszenve- 
délvböl, nem vérszomjtól űzetve. Osak eleven 
állatokkal táplálkozik, de azokat nem támadja 
meg gyáván, orozva, hanem ellentállásra kész
tetve. nemes harcban ejti el. Közeledtél, mint az 
oroszlán, harci riadóval adja tudtára az állatok
nak. Az iilö madarat nem kapja el. hanem 
elesapva közelében, repülésre kényteti, hadd igye
kezzék menekülni, vagy álljon ellent, s röptében 
lógja el. mintha győzelmi bab(:rra vágynék.

Ilyen a sólyom, a sas vctélytársa.
Ítélje m eg az olvasó, nem érdemes-é e madár 

is a trónra ? Gr. L azák К vi.mán.

Д/ iiHöldöii l \ö kissé világosabb, bálán fehér 
folttal. Kz az iíg\n"\''Z"tt o rm n / m s  i.piila imperialiső

Mai számunk egyik képe ily francia juhászokat 
mutat be.

Húsvéti prédikációk u római 
Colisaeumban.

Kómában az egész nagy hét alatt minden egv- 
báz kirakja ereklyéit, hogy a kik akarják, imád
ják azokat, s ilyek sokan vannak a pápák örök 
városában.- Mások a hirnevesb egyházi szónokok 
közé tolongnak, kik közül egyik minden vasárnap 
a nyílt Golisaeumban. a körülményekhez képest 
rögtönzött s diszositett szószékről tart egyházi 
beszédet. Ily prédikációk alatt a müveit, hallgató 
lelke önkénytelenül elmereng ezen nagyszerű 
emléképülctcn, mely Kómának я a világnak egyik 
esőd áj a.

A Golisaeum falai között, annak lépesöfok- 
szerö emelet karzatain egykor mintegy százezer 
néző fé-rt el. Ezen óriási maradványokban, mely (de 
bámulatos értelemmel valamik mind egészükben, 
mind részleteikben kivivé, egyetlen hclyeesko 
sem maradt fölhasználliatbinnl.
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A  Colisneiim kerülete 1 í>i38, 8 magassága 150 
láb. Azon oszlopos árkádok száma, melyek kapu
kul szolgáltak, nyolcvan.

Vospasián császáré a dicsőség, hogy ezen 
amphiteatrum (építését kezdette, midőn a zsidók 
elleni hadjáratából visszatért. Fia, Titus azután 
folytatta s több ezer zsidó fogoly dolgozott rajta.

Titus ezen emléképületot oly ünnepélyekkel 
avatta föl, melyek száz napig tartottak s mely 
ünnepélyekben 5,000 fenevad és 10,000 hadifo
goly koncoltatott föl. Gladiátori és fenedvadakkal 
való küzdelmekre egész Kr. után 525-ig, tehát 
még a pápák alatt is használták. A  nyolcadik 
évszázadban, tehát Attila hadjáratai után sokkal 
későbben, még mindig teljes épségben állott.

A  középkor polgárháborúi alatt több római 
nemes családnak meuhclyeül szolgált. 1512-től 
napjainkig mindegyik pápa foglalkozott ez építé
szeti emlék főn tartása- és javításával, mindazáltal 
a mostani pápának köszönhetni, hogy ismét fön- 
állauak a pilastcrck és bolthajtások, melyek már 
régen beomlottak volt.

Komán népiinnepck Erdélyben.
Az erdélyi román állapota semmivel sem jobb 

a jobbágyénál. Nem sokkal inkább szereti jobban 
a munkát, mint a cigány, ,és azért ha dolgozik is, 
csak nehézkesen foly az. Ep ezért szereti az ünne
peket, s ilyen sok és különös is van.

Kezdjük a vig farsangon és végezzük a komoly 
karácsonon.

Rég elmúlt már a »bolondok hete,« a »septe- 
mune nebunilor,« mint az oláhok nevezik. A szal
maember már rég átadatott a tüzhalálnak a falusi 
iijuság által; megkezdődött a kínos hétheti hús
véti böjt, a románok olajos babot, káposztát és a 
nélkülözhetlen puliszkát (kukoricalisztből) esz
nek. E napokban szép ruhát bűn fölvenni, mig a 
virágvasárnap föl nem virrad. Lassan és csöndben 
folynak a napok a »Domenica floriiloru«-ig. Ekkor 
élénkülni kezd a temető, a fejfákat, koszorúk és 
szalagok díszítik, most már a virágok is kibuj
kálnak a föld alul, imitt-amott egy gyertyácska is 
ég a rég elhunytakért.

Minél elhagyottabb a temető máskor, annál 
élénkebb virágvasárnapján. Erre következik a 
»septemune mare,« a nagy hét, midőn a húsvéti 
kenyeret sütik, hogy azt nagy csütörtökön föl
szenteljék. E kenyér minden morzsikáját. fölszedi 
a román, hogy azt a marha eledele közé keverve, 
ott is isten áldása legyen. Elhallgatnak a haran
gok és helyettük a nagy kereplő recseg. A  

Toca« kereplő egész éjjel szól, a falu ifjúsága 
pedig egész éjjel tüzel a templom előtt. Végre 
megvirrad a nagypéntek. Ez éjen senki sem 
alszik. A  nő, ki ekkor alszik, lustává lesz egész 
életére. Este azután vig élet van, az ifjúság koszo
rúkat köt és azoknak neveket adva, kedvese 
házára dobja. Па a koszorú leesik, akkor gaz
dája elhal, nem lát többé koszorúkat kötni; ez 
volt utolsó nagypéntekje. Este az ifjúság elhagyja 
a tüzet, s a házakra mászkálva, átkokat szórnak 
elleneikre.

Nagypéntekről nagyszombatra virradó éjjel a 
holtakért való imában múlik el, mig ismét nagy
szombaton husvétra készülnek, s a marhákat szen
telt vizzel behintik.

Titokteljes a húsvéti éjjel. Ilyenkor a boszor
kányok játékukat űzik barlangokban és puszta 
helyeken, a kincs magától fölvetődik, (is könnyű 
lenne azt magáévá tenni. Csábitó ugyan a kincs, 
de bűn lenne most közeledni feléje, mert ilyenkor 
a templomban kell lenni s imádkozni) és baja lesz 
annak, a kit az éj jel a templomban nem ér, jaj a ki 
ilyenkor az oltár elé nem lép, hogy fitt isten 
színe előtt ellenével kibéküljön. Az olyan, a ki 
elmulasztó megjelenni a templomban, nagy beteg
ségtől félhet.

Reggel lesz. A  harangok megszólalnak és öröm 
kél mindenütt; boldog, ki ilyenkor születik, mert 
annak minden sikerül. De a ki e napon hal meg, 
azt kicsi, nagy mind siratja, mert ilyenkor a halál 
is kétszeres. Sem esküdni nem szabad, sem vala
mihez fogni, sem pedig útra kelni. A piros tojá- j 
soknak nagy keletje van ma. és a kanál, molylyel 
a tojásokat keverték, ott pompázik a legények 
övében. Ma hegyen-völgyön lakodalom, és még1*a 
legszegényebb asztalán is bárány van.

Husvét-hétfön nagy gyermekünnep következik. 
A  gyermekek keresztatyjukat látogatják meg, 
és ezek őket pompásan megvendégelik. A legé
nyek egész napon a hidakon állnak őrt. hogy a 
boszorkányokat meglássák.

Majd következik a »Septemune cea luminata,« 
fehér hét. Ilyenkor azért ünnepelnek, hogy a jég

el ne verje vetéseiket. Ezzel azután véget ért a 
husvét, de nem sokára jön a Szent György« nap. 
Ennek előestéjén a bűvös tövisbokrot i ilíitják az 
ajtó elé, a házban mindenki ébren van, mert a 
boszorkányok ilyenkor bolondot szoktak űzni a 
jámborokkal. A  ki égő pipával a szá jában elalszik, 
annak ha fölébred, embercsont van a pipájában. 
Nevezetes e nap arról is, hogy a rejtett kincs 
lángja fölvetődik, és igy legjobb alkalom a meg
gazdagodásra.

Szt. György nap leginkább a pásztorok ünnepe, 
mert most a tavasz beállván. a birkák átadatnak 
őrzés végett a juhászoknak, s ilyenkor egy-két juh 
utoljára érte meg e napot.

Krisztus mennybemenetele »Suinea in ecriu« 
köszönti ezután a íolkoszoruzott házakat. A 
májusfa »armindoni« minden leány ablaka alatt 
föl van már állítva, a fiatalság pedig ilyenkor a 
logmagasab fákra mászkál csupa hagyományos 
kedvtelésből.

Pünkösd a románok »Rosa fiája,« a mai napon 
megjelenő vizi tündér. »Rusalki« után igy nevezve; 
ez a tánc ünnepe és mint ilyen »Rccge« nevet 
visel. A közel falukból mindösszejönnek a lányok 
és legények egy bizonyos helyen, ott azután van 
dolga a cigánynak. Faluról-fa Inra járnak a föl
cifrázott jó táncosok, hogy magukat mutogassák. 
Kalapjukról kendők lógnak le.

A »Wataff,« clötáncos és énekes, vezeti őket. 
ő parancsol nekik, ő fölvehet és clcsaphat bárkit, 
szóval ö urok. A  táncot mely »jókul kalus- 
chcrilor« nevet visel, solo járják egy a földbe 
dugott zászló körül. A  legények ilyenkor ügyes 
ugrásokat tesznek, mialatt bottal a kezükben éne
kelnek dalt, e rcfrainncl: »pc ca!« t. i. ü rá, a 
zászlóra, melyet azután az egyik legény kikap a 
földből, a többi pedig futásnak ered. A tánc és 
zászlólopás igy tart azután jó ideig, mig bele nem 
fáradnak.

Elmúlt az ünnep, minden a régi kerékvágásba 
tért vissza

A pópánál ülünk egy pohár bor mellett, várrán 
a kis »Jézuska« születését. íme, egyszerre föl
hangzik az utcáról egy dal.

Hallgntózunk. Ezek a »kolindetoriik« a pász
torfiúk, kik a pópánál kezdik körmenetüket. Es 
olyan dalt énekelnek, a milyent tán maguk a 
pásztorok is énekeltek a jászol mellett.

E karácsom dalok, melyek a régi szlávok által 
december 25-én ünnepelt »Kolindc« (béke isten
nője) neve után »Kolinda« daloknak neveztetnek, 
sok hasonlatossággal bírnak a hrotagnei »Noets,« 
az albán »Kolondrák« és a provencc-i »Calen- 
dás«-aival. A románoknál e dalok részint szent, 
részint közönséges énekek, melyek ritka szépsé
günk.

Három órakor éjfél után a misére mentünk. 
Az előtérben a nők külön állnak : a férfiak álmo
san egy-egy zsoltárt mormolnak. Most fölemelke
dik a ministráns és fölveszi a füstölőt; a pópa és 
utána a nép is imádkozik. Vége a misének, a zsol
tárok elhangzottak.

Karácsonkor a kolindár-liuk ismét megjelen
nek, velük van Judás, ki a pénzt, és a ló, mely az 
élelmi szereket viszi. Ma minden háznál tesznek 
látogatást. Az egyik iiu ijesztő alakot ölt, szarv
val ellátva, morogva különféle ugrásokat tesz. 
Szája, mely a gólya csőréhez hasonló, folyton 
kelepéi, de egy krajcár azonnal elhallgattatja. A 
ki őzt ábrázolja, annak hat hétig nem szabad 
templomba menni, mert meg van szentségtelenítve.

A karácsom játékok a Kolinda« dalokkal 
három napig tartanak, és ha valakinek a házába 
nem mentek ez idő alatt, arra azután szégyen vár.

Karácson utolsó napján a kolendetoriik« a 
lányokat összehívják közös mulatságra, ott azu
tán a kapott, süteményeket; Inkmározvn, eléne
kelik az utolsó Ítélet »Kolenda« dalait. így vég
ződik a karácsony. V. M.

A fekete papocska.
Л ki*,»,.Ap tnytlinliigiAjáh.'.l. ■

Midőn sűrű, fekete fellegek borítják az egot’ 
villámlik s menydörög, akkor szokott a terhes 
felhőkből a fekete papocska alászállani. furcsa 
ceremóniáit végzendő.

Minden nemzetnek vannak kisobb-nagyobh 
mértékben mythologia színezetű képzelődései. 
Nálunk sincs máskéj).

Minden tévhit a sötét tudatlanságon alajiszik. 
A régi görögök s rómaiak még mai napság is 
nevezetesek érzéki képzelődéseik, mythologiájuk 
miatt. Eme tévelygését a görögöknek s rómaiak
nak a kinyilatkoztatás jótékonysága kozdé hatha
tósan oszlatni; a magyar nemzet jelenlegi hiedel

mei,, babonás fantáziája jiedig a népneveléstől 
várja orvosságát.

A  fekete papocska termete magas, sugár; arca 
bánatos s halvány. Ruhája, egyszerű: reverendá
ból áll, mely rongyos, és kalapból, mely mocskos.

A mint a földre száll, első teendője az, hogy 
kört húz a földre egy darabka fával s ö maga 
a központra áll. Ruháját azután lecibálja s azt 
Adám apánk libériájával cseréli föl; ha ez is meg
van, akkor a búcsúzó nap felé (megjegyzendő, 
hogy csak naplemente körül szokott mutatkozni) 
háromszoros keresztet vet. A keresztvetés után 
kezét lábbá változtatva, fejjél le, lábbal pedig föl
felé áll s ért hét len hangokat mormog. К nem igen 
irigylendő helyzetben vagy tiz jiercig marad, 
aztán térdre áll. arccal a búcsúzó nap felé for
dulva s elővesz egy közéjmagyságu, de fölötte 
vastag könyvet és abból imádkozni kezd. Az imád
ság után — mely meglehetős soká tart — a kör 
belseje körül szaladgál, kezével hadonázva s ért- 
hctlcn hangokat mormogva.

Ila a futásban, hadonázásban és mormogásbán 
jól elfáradt, ú jra a kör központjára áll, —- de ekkor 
már nem mozog s nem mormog, — akkor síri 

I csönd veszi körül; mintegy magába száll s bűnei 
fölött elmélkedik. Csöndes állását ezután a kín s 
fájdalom órája váltja föl, mert eljönnek a hétfejíi 
sárkányok s az ördögök egész légiója, kik aztán 
borzasztó módon ütni s verni kezdik. Midőn eze
ket; közeledni látja, szétnéz s »jer csak : puf!« az 
imádságon könyvet odavágja s összekuporodva 
kiáltoz, mint a hideglelős szokott: »ju ! ju !« min
dig erősebb és erősebb hangon, mig végre, — mi- 

, dőn kínzói már ütni-vorni kezdik — folytonos 
»jaj, jaj !« szavakban tör ki. Majd fülugrik ősz 
szekuporodott helyzetéből s nagy lármával elfut. 
A hátrahagyott könyvvel s ruhájával együtt, lát
hatatlan lesz, eltűnik. A folytonos »ja j« lárma 
azonban még azután is, több óra múlva borzalma
san viszhangzik.

A köznép öregebb jei közt számosán vannak, 
. kik azt mondják, hogy többször látták igv ccre- 
moniázni a fekete púpocskát.

G egy elkárhozott, kinek nincs nyugta, s meg
jelenik gvötrelmeil tudtul adni a világnak.

II. 1..

Növény az emberi táplálék.
.1 vegetarianismn*, mint fi természetes vt-clrcmt éx gyógymóft 

alapja.)
Vég*.)

Az Aucrsbach-léle » Volkskalendcr« !8<i(J-ik évi 
folyamában pedig ugyancsak Liebigtöl ezeket 
olvassuk: »Egy csésze húslevesnek gyakran erő
sítő hatása van. nem azért, mintha annak alkat
részei erőt adnának, erőt; kölcsönöznének ott, hol 
az hiányzik, hanem mivel idegeinkre akként hat
nak. hogy általuk a még meglevő erő fölkorbá- 
esoltatik, és mi tudatára jutunk annak, hogy az 
meg rendelkezésünkre áll. Koll-c ennél nagyobb 
bizonyíték a húsleves ártalmasságára У Szóval a 
húsleves nem egyéb, mint éppen oly izgató szer, 
mint a kávé. then és a szeszes italok.

Tin végre tekinfrtbe retizszük, коду mily паду 
I mérvben oka a lmserés a gyermekeknél a szenéé- 
Idélyck minden nemei korai kifejlődésének, s < 
ismét mennyi szerencsétlenséget idéz elő, akkor való
ban csodálkoznunk kell azon, hogy éppen az orvo
sok, kiknek az első sorban kötelességük volna, a 

I szülök figyelmét erre ogyálalábnn föl nem hívják, 
holott tény az, hogy a husevés a gyermekeknél 
már a kora ifjúságban oly hajlamokat ébreszt, 
melyeknek ébredése nem a gyermek s nem az 

( ifjú korba való. Es ezen szenvedélyek, melyek már 
, a fiatalság élctgyökörén rágódnak s melyeknek 
a husevésen kívül még annyi tápot nyújt a mai 
ferde nevelés, fájdalom, ma már sokszor oly hatal- 

1 masak, hogy minden oktatás és intés azok elle
nében csak ritkán vezet a kívánt eredményhez; 
és ezen szerencsétlen, testbcn-lélekbcn elgyengült, 
nyomorult lények idöolötti kifejlődését az időclötti 
elhervadás múlhat Innál nyomban követi. Igaz, a 
húsételekkel élő gyermekek, — mert ez által 
vérforgás föltünőleg gyorsittatik s főleg az agyra 
a vértolulásokat idéz elő — jól néznek ki, piros, 
teli arcuak.de fájdalom, ez a legtöbb esetben csak 
csalékony kiilszin. Oly piros almához hasonlítanak, 
a melyben már benne van a féreg, s azt a legelső 
szellő leveri.

Hogy ha az ily gyermekeknél bőrkiütések 
mutatkoznak, még szerencse, mert ezek nem egye
bek, mint a lábbal taposott természetnek azon 
kivezető ütni, melyeken a tisztáiban nedveket 
a testből kivetni igyekszik; sokkal komolyabb 
természetűek azonban a hosszasb hasmenések és 
veszélyesebbek azon lázas állapotok, melyeket
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•ikonnal minden к íh bajnál bekŐMzöntoni látunk 
a/ ily gycnnokckm'l, s nicl\ « к gyakran pár nap, 
süt pár óra alatt kioltják a nagyreményű <:lot;ot.

Ellenijeit bogy mily jó hatással bir a kizárólag 
nő vény-tó [»anyagok kai való táplálkozás a gyor- 
шскокт, bizonyítják. a többi között azon tapasz- J 
tálatok, melyeket Kszak-Amcrika Albany városá
ban létező árvabázban gyűjtött dr. Főmbe. Midőn 
ez intézet l^2t)-bon beszéli dr. Főmbe először 
niognyill, az abban volt 7(> gyermekből A— li szün
telen a kórszobában tartózkodott;: de midőn bárom 
öv eltöltővel a gyermekok csupán növénynomü- 
ckkel táplálkoztak, a kórszoba mihamar kiürült.
A gyermekek azontúl élénkebbok, vidámabbak, 
erősebbek, tevékenyebbek ős egymás irányában 
n vajasabba к lettek. Azelőtt halálesetek is gyak
ran fordultak elő, most több óv alatt egyotlonegv 
sem. Ugyanazon árvaházról Graham ezt Írja: »A  
nüvénynemit táplálóknak ős jó  kenyérnek üdvös 
hatása itt a legfényesebben bebizonyodott, mert 
maga az intézett főtanitója szavai szerint. »A z uj 
életmód hatásai a gyermekekre m:zve sokkal fol- 
tünöbbek hogysem ezt tagadni lehetne. Testi 
erejük és tevékenységük tetemesen emelkedett, 
és észlelő s fölfogó tehetségük gyakran bámulatra 
ragadnak.«

Éppen mint a húsleves, oly izgató szerek a thea, 
a kávé és a szeszes italok is, tehát természetesen 
éppen oly károsan is hatnak ezek is az emberi 
testre, mint az Ezeknek - Liebig szavai szerint — 
tápértőkük cgyátahlban nincs, vagy pedig nem oly 
mennyiségben tartalmaznak tápanyagokat, hogy 
ez tekintetbe jöhetne. Es nemde, mégis mily óriási 
összegeket dobnak ki azokért az emberek? De 
lássuk, mit mond Wirclmw, e hírneves élettan ár, 

Die (ienuss- and Xa hrnngsmitte/« cimii munká
jában róluk.

A tápszerek ős gyógyszerek!? )között mondja 
Wirchow - egy harmadik osztályt az élvszerek 
( flenussniittel) képeznek, melyeket élvszereknek 
azért lehet nevezni, mivel ezeknek a testbe való 
fölvételére szükség nincs. Ezen élvszerek különö
sen az érzékekre hatnak, de a testet nem táplál
ják. hanem csak izgatják. Némelyeket, közülük,
p. o. kávét, theát, szeszt, a szokás mindennapi 
használatúvá tett, miért is éppen oly fontosaknak 
tekintetnek azok, mint a tápszerek, ámde ez igen 
nagy csalódás, mivel inkább orvosszerek hatásá
val bírnak és fölvételükre az ösztönt, a vágyat 
csakis a rend. a természetellenes táplálkozás adja. 
tehát éppen ennélfogva azok természetellenesek is. 
Régebben a katleint és thoint, melyek közül a kaf- 
fein úgy összetétele, mint hatására nézve is igen 
közel áll a kreatininhoz. tápanyagoknak hitték; 
ma már azonban tudjuk, hogy a kallóin és tliein 
semmi más, mint az idegeket erősen izgató és 
nagyobb mennyiségben igen károsan haté» élvsze
rek. tehát éppen oly mérgesek, mint a dohány és 
szesz, melyek közül az első egy iszonyú mérget, 
a nieotint, a második egy kevésbhé mérges, de 
használatának elterjedése miatt még tán ennéd is 
veszélyesebb mérgeit, az alkoholt tartalmazza. 
Iga z. az emberi test e mérgekhez is mint sok 
máshoz — hozzászokik, és nem gyakorol több
ször^ ismétlések után oly hatást a testre, mint elein- 
tőn. Ks sokan mosolyognak a lassú mérgezés fölött, 
mintha a megszokás a káros hatást clháritaná. 
holott az mégis, bár lassan is. de utoljára is csak 
aláássa az egészséget.

Ily izgató szerek használatát oly álalánossá, a 
minővé azt téve látjuk, csakis a ferde irányú 
civilizáció folytán téves irányt vett táplálkozás 
tehette. Egy beteges állapot vezette tehát az 
embereket azok használatára, de a mely szereket, 
hogy azután azok folyton a kivánt hatást eszkö

zöljék — mondja Wirchow — mind nagyobb és 
nagyobb adagban kell alkalmazni, hogy még egy- 
átálában hatásuk legyen. De vájjon — kérdi 
ezután ugyancsak ez iró Auershaeh \ olkskalen- 
der |X(>2-ik folyamában - az egészségnek ked
vez e az ily életmód, midőn izgató szerekre! kell 
alkalmazni, hogv a test szervezete egyátalábyn 
teljesítse kötelességét V Bizonyosan nem ! Egy ideges nemzedék rá van utalva ily izgató szerekkel 
1 Ini, de egy egészséges nemzedéknek nincs arra 
'cmmi szüksége.

I h* hogyan hallgasson a tudományokban kevésk
éé jártas ember a józnnész szavára, midőn egy 
Molesehott: Kreislauf cimíi munkájának harma
dik kiadásában igy kiált föl: Ki van följogosítva, 
h"gy az izgató szereket magától megtagadja? Ki 
•díjon józanon és tisztán a mai időben, moly az 
egyeseket fölemészti, hogy a tömeget fejlessze 
l'i? Ne panaszkodjunk az ideges idők és az embe- 
1 'd< túlságos izgatottsága fölött! Mehet-e az erkol- 
eéi siilyedés ennél tovább, és ne undorodjék-e meg 
a/- ember az ilv tudománv- és az ily civilizáció-

tói? Mennyivel mások voltak a régi idők nagy 
emberei. Nem oly hangon szólott Horác a római
akhoz, midőn azok mindinkább! siilyodését látta, 
hanem azt mondotta: Inkább kisértem meg ma
gam előtt a világot, mintsem én neki magamat 
meghajtsam.«

A mai nagy emberek máskép beszélnek; a 
helyett, hogy tudományukat arra használnák föl, 
hogy íölvilágositnák az embereket arról, hogy 
tévúton járnak, inkább mert ez a tömegnek job
ban tetszik s mert ez reájuk nézve hasznosabb — 
e tévúton járás szükségét törekszenek bebizonyí
tani. Még egy Liebig is, a ki — mint föntebb elmon
dottam — a húsleves izgató és igy káros hatását az 
egészségre maga kimutatja, s a ki vegytani leve
leiben azt mondja, hogy »valamint a növények-és 
állatoknál, úgy az embereknél is a tápszereknek 
közömbös természotüeknok kell lenni, vagyis se 
vegytani, se valami más különös (izgató) hatást 
nem volna szabad gyakorolni egészséges szerve
zetre. s azoknak az anyagcserét sem gyorsítani, 
sem lassítani nem volna szabad.« Ugyanez a Lie
big a huskivonat (Floisch-cxtract) használását 
ajánlja, sőt még nevét is odaadja cégérnek egy 
ily huskivonnt-készitő társaságnak!

Es ezzel elmondottam mindazt, a mit elmon
dani szükségesnek tartottam egészben, hogy egy 
elfogulatlan ember átlássa, mily igazságtalanok 
azok. kik a vegetarianismuM valami, a levegőből 
kapott, vagy egy uj világboldogitó agyában szü
letett eszmének tartják, s annak követőit alig 
méltatják egyébre egy szánó mosolynál, mivel 
azt hiszem, sikerült kimutatnom, hogy a vegota- 
rianismusnak határozott tudományos alapja van.

•Iól tudom, hogy vajmi kevés lesz azok száma, 
a kiket ma még e sorok komolyabb reflexiókra 
ébresztenének, mert hiszen oly könnyű és kelle
mes az árral úszni; s ha valaki azt kérdezi mégis 
tőlem, hogy miért irtain tehát e sorokat? annak 
csak azt felelhetem: mert oly igazság mellett 
küzdeni, melyről meg vagyok győződve, hogy az 
az emberiség javát és boldogságát elösegitni van 
hivatva: még akkor is érdemesnek tartom, ha 
ezer közül csak egyetlenegy ember lesz is, 
kinek lelke megérti azt: s mert teljesen osztom 
Daumer tanárnak azon véleményét, hogy: »min
den reformok között, melyekre törekednünk kell, 
az életrend reformja ha nem is a legfontosabb, de 
bizonyára egyike a legfontosabbaknak.«

E oy v ko b tau ia n u s.

Vegyes közlemények.
(Л  bibliai ( tjir.) A bibliából ismert Oíir-ról, 

bőimét Salamon király 3000 évvel ezelőtt fenieiai 
hajókon nagy mennyiségű aranyat, elefántcsontot, drá
gaköveket hozatott nagyszerű templomához Jeruzsá
lembe , a legjelesebb tudósok több századon át már 
sokat gondolkoztak, a nélkül, hogy arról kielégítő s 
összevágó eredményt mutathattak volna tol. Némelyek 
( »(irt Kekt-Afrikában vagy Dél-Aráhiáhan keresték, 
mások Indiában vagy Sumutr.ilmn, sőt végre még Peru
iam is. A XVI dik században, midőn a portugallok 
Sofa In-hu értek, ott gazdag aranybányákat találtak, 
melyek ezredévek előtt már használtattak ; ezekben 
voltak építmények s romok, melyek a nép legendái után 
Suba királyné idejéig emlékeztek. Lopez szerint »So fa In 
lakói oly régi könyveik létezésével dicsekedtek, melyek 
Salamon ofu-i útját bizonyítók. A görögök s rómaiak 
irodalma mitsem beszél ezen argumentumról, csak 
Mutudi s Kdrisi arab irók után ismerünk valamit. A 
fonniuk bukása után az arabok az egész középkor
ban kereskedtek aranynyal : ők a Perzsa-öbölből nyo
multak délnek, s gyakran »So fa la partjait s meglátogat
ták. A portugallok uralma Hofulu-ban már csak a régi 
nagyság árnyéka, s minden törekvésük : Afrika belsejé
ben fegyverrel tért nyerhetni, sikertelen maradt. Kik 
Cap földről nyomultak elő Afrika belsejébe, azok már 
évek óta emlegetik, Imgy ott nagyszerű romokat talál
tak. templomokkal, oheliszkokkal, piramisokkal. A ber
lini misszionáriusok, kik gyakran meglátogatták ezen 
romokat, jelentékeny tudósítást adnak. Manch Károly 
derék német utazó a múlt őszszel volt őzen romoknál, 
s tőle tudunk legtöbbet. Mamáinak Grütznor s Mcronsky 
misszionáriusoktól Ikiildött, 187 1-dik év szopt. 13-ró 1 
Ximbabyé-ben kelt levele s rajzai bizonyítják, bogy a 
fáradhat lan utazó a legrégibb időkből való romokra 
t ibill. Zymbahyé, egyike ezen régi romoknak, Manch 
szerint »Sofala-fői nyugatra d 1 német mértföldre fek
szik. Kz megegyez Dos Santos portugál iró azon 
állításával, hogy a portugallok Sofal i-tól nyugotra 
200 mért földia1, az arany földön trait" do otíroi terje
delmes falakat találtak, /у inba by é közelében Mainál 
is talált aranyat, s reményű, hogy azt maga kimoshatja 

. a összegyűjtheti. К romok 30 láb magasak, ló ' vasta
gok, 1 ö 0' átmérővel. Kivétel nélkül mind gránitból 
vannak, s ezek egyszerűen egymásra halmozása bizo
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nyítja az ősrégi stylt. Manch rajzai is megerősítik, 
hogy ezek som a portugáloktól, sem az araboktól nem 
származtak, hanem a föniciaktól, kik Salamonnak ö fir 
földről az aranyat stl>. hozták. A díszítmények som 
portugál s arai» stylück, ban -m sokkal régiobbok. A  
mostani lakosság csak 10 év óta lakik ott, s a romokat 
szentnek tartja ; erősen hiszik, hogy ott valaha fehé
rek laktak ; lakásaik s vascszközóik is bizonyítják, hogy 
azok nem néger gyártmányok. Mauch tüzetesebben nem 
tanulmányozhatta e romokat. Zyinbubyé-tól Я napi 
járásra északnyugatra, szintén vannak romok, s ezek 
k özt—  a lakosok állítása szerint van egy oboliszk is. 
Manch reményű, hogy az egész vidéket terjedelmeseb
ben tanulmányozhatja, mely igen szép s termékeny ; 
jó vizei vannak, nagyon lakott a szorgalmas s békés 
Makakala törzstől, kik a földet mivclik, rizst в búzát 
termesztenek, állatokat nevelnek: ökröket, juhokat, 
kecskéket stb. Vájjon ez-о a bibliában nevezetes Ofír- 
fold, nem bizonyos; de hihető, hogy Salamon ofir-i útja 
Sofala-ra vonatkozik. A  Vörös - tenger bajókászata 
Afrika keleti partjain az akkori hajókászat mintája 
szerint -  - a 3 évig tartó odú s visszautazásnak felel meg. 
.Jól tudjuk, hogy a foniciek tengeri útjaikban délnek 
nyomultak, a már régi időkben aranyáról ismert Afrika 
partjaira. Így bizonyos, hogy Salamon hajóinak arany
ért, elefántcsontért s drágakövekért Afrika partjaira 
kellett utazni. Dél-Afriku gyémántjai ismeretesek, Klo- 
fántcsontot is Afrika ad legtöbbet a kereskedelemnek. 
Hation s Manch afrikai arany-találmányai, a mindig 
ismertebbé lett afrikai gyémánt, a mellett szólnak, hogy 
< Mir Dél-Afrikában létezett. Kgy Sofala-ból kiinduló 
Ovpeditió világot vethetne a még nem ismert dologra, 
így  meg kell elégednünk Mamáitól ritkán érkező tudó
sításokkal. A  praktikus angolok Cap-földrÖl észak felé 
nyomultak, в nyugoton elfoglalták a legtöbb gyémánt
tal bíró vidékeket Orange mellett s Transvaal köztár
saságból. Közli Lakát* Gyula, magyar tengerész.

H í r e k .
—  ( Mai számunk utolsó ez évnegyedben.) F igye l

meztetésül említjük meg ezt azon t. előfizetőink számára, 
kik megrendeléseiket még nem újították meg. A jő  vő 
évnegyedet már a legközelebbi számban több érdekes 
közlcménynyel kezdjük meg, s minthogy megígértük, 
mikép kiváló gondot fordítunk, hogy e lapok egy család 
minden tagja számára tartalmazzanak olvasmányokat, 
két beszély közlését kezdjük meg. Az egyik tehetséges 
fiatal írónk : »Szépfaludy Ö. Ferenc elbeszélése, kinek 
néhány vigjáféka is átalános tetszés közt adatott a nem
zeti színházban és vidéki színpadokon ; a másik egy 
jeles külföldi beszélj-. Költeményt ifj. Ábrányi Kornéltól 
közlünk, ki az akadémia legutóbbi ‘vígjátéki pályázatán

I a nyertes mű mellett aratott dicséretet. Az általunk köz- 
I  lendő költeménye és dicséretet nyert a Kisfaludy-Tár- 
saság balladái pályázatán. 'Többi közleményeink közül 
megemlítjük érdemes történotbuváruuk, Ilökc Lajos 
cikkét, mely Magyarország állnmgazdászuti, kereske- 
delmi stb. viszonyairól szól az.Arpád-házi királyok alatt. 
Képeink közt bemutatjuk azon derék francia tudós : 
Sayous Kde arcképét, kitől pár hó előtt francia njrol- 
ven ölj- alapos ismeretekkel irt magyar irodalomtörté
neti mii jelent meg.

— (A  nemzeti múzeum igazgatója) egy udvarias 
levélben kérte föl b. Kulin közös hadügyminisztert, h ogy 
a bécsi tüzérségi múzeumban levő diadaljclckből, 
melyek »Mária Terézia korabeli liuszárhüségrc és bátor
ságra emlékeztetnek, engedjen fit néhányat a nemzeti 
ni и zeu in fogy ve rtá rá na к .

—  (.1 képzőművészeti tá rsu la t) évi közgyűlése 
april 7-én lesz. A gyűlés tárgyai : az igazgató-választ
mány jelentése a lefolyt évi működéséről: a számvizsgáló 
bizottság jelentése : az előirányzott költségek megálla
pít ísa : a folyó évi számadásokat fölülvizsgáló bizott
ság megválasztása ; a fölmerülő indítványok tárgj-alása.

—  (Л  pesti népszínházi bizottság kebeléből) az 
alapszabályok kidolgozására kiküldött alhizottsig a múlt 
héten ülést tartott s abban az ideiglenes alapszabályok 
tervét megállapította és szövegezto; egyúttal Golléri 
Szabó János elnök megbíz itott, hogy azokat a jegyző 
könyvvel együtt a mgybizottság elé történendő beter
jesztés végett a bizottság elnökével, báló Liptbay Bélá
val közölje. Kz ügyben a nagy bizottság c hó 25-én 
tartott ülést, s csekély módosítással elfogadta az alap
szabályokat. A hazafias közönség már a legközelebbi 
napokban adakozásra fog lolliivatni.

—  ( .  I düsseldorfi festészeti akadémia épülete) 
műre. 20-áu leégett, s legnagyobb vésze, elhamvadt. 
Csak keveset I'betett megmenteni, és sok festmény, 
ré/.m ‘tszot, műtárgyak megsemmisültek.

— 'Lengyel lap Pesten.) »Tygodnik Polski« eim 
alatt Pesten apnltél kezdve lengy. l h -tila]» indul meg, 
mely igér vezércikkeket, tekintetted Lengyel- és Magyar- 
ország előbbi és jelenlegi viszonyaira; magvar és len
gyel ügyekre vonatkozó lapszemléket; hasonlón ismer
teti mindkét irodalmit, egyleteket, s tárcája is részint 
eredeti, részint magyarból fordított heszélyeket fog
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közleni. A  »Tygodnik Polski« (Lengyol Hetilap) előfize
tési ára Pesten : egész évre ö frt, évnegyedre 1 frt 50 
kr ; Magyarország- és Ausztriában: egész évre 0 frt 
50 krajcár, félévre 8 frt 50 kr ; évnegyedre 1 frt 80 
krajcár.

— {Luther bibliája eléyett) Luther erfurti celláját 
az Augustinusok zárdájában közelebb kitört tűz az újab
ban árvabázul használt épület nagyobb vészével együtt 
elhamvasztotta. К cellában volt a nagy reformátor 
nagybecsű bibliája, melynek lapjait ö maga sajátkezű 
jegyzetekkel irta be, s mely most szintén a lángok mar
taléka lett, s igy a 60,000 túlidra becsült anyagi kár 
mellett a történeti veszteség fülszámithatlan.

— (Halálozások.) Dcrcsényi István volt honvédszá
zados és guerilla-csapatparancsnok nem régiben elhunyt 
N agy-Bo'gány ban 57 éves korában. Életének egy részét 
ö is száműzetésben tölté. —  Bay Gáspár, Györinogye 
egykori alispánja, e hó 18-án életének 89-ik évében 
Győrött elhunyt.

— (Beechcr-Stoive Henrietté) a »Tamás bátyja 
kunyhója« című nagyhírű regény Írónője, mint egy 
new-yorki távsürgöny jelenti, meghalt. Irt életében sok 
kisebb elbeszélést, rajzokat, regényt, melyek azonban 
korán sem versenyezhetnek hatás tekintetében a sze
mesen rabszolgák érdekében irt nagy regényével, moly 
az első évben 300,000 példányban kelt el. Beecher 
Henriette 1812-ben született Lilchficldcn, Connecticut 
államban, s hires müve 1852-ben tette ismertté Író
nője nevét.

— (A  tud. akadémia szépirodalmi s nyelvtudo
mányi osztálya)  egy közelebbi értekezletén az uj 
tagok választása fölött tanácskozott. Megválasztásra 
akarják ajánlani : levelező tagoknak Arany Lászlót, 
Bartalies Istvánt, Danko Jánost, Györy Vilmost, Tew- 
rewk Emilt, és Yadnai Károlyt is ; külső tagoknak 
Miklosichot, Oberbcekct, Vischert. .lelölt tehát elég van, 
ismeretlen és érdcmetlcn vegyesen.

— (Statisztika azorszáyos tébolydából) A lipót- 
mezöi tébolydában a múlt évben fölvétetett 164 férfi 
és 109 nő, összesen tehát 26 1 tébolyodott és igy az 
előzött évről visszamaradt 465 beteggel együtt számuk 
729-et tett ki. Ezek közül mint kiépült clbocsáttatott 
128 férfi és 23 nő; meghalt 54 férfi és 18 nő. — A z 
intézet megnyitásától 1868. dec. 6-kától folyó évi fobr. 
hóig összesen 1091 elmebeteg vétetett fö l, kik 
közül 441 kigyógyult, 204 meghalt, a többi még ápolás 
alatt van.

—  (Rövid h írek ) Szász Károly ismert költőnk s 
l ’estmegyc tanfelügyelője, ez állásáról lemondott. —  
A  pesti német színház ügyei csakugyan roszul állhat
nak, mert april 7-kére a részvényesek közgyűlésre van
nak összehíva, melyben egy jelzálogkölcsön fölvételé
ről lesz szó. —  Egy árhölgy Brassóban, ki nevét nem 
akarja megnevezni, 5000 aranyat ajándékozott a köz
ségnek oly föltétellel, hogy az ottani kórház két év 
lefolyása alatt egy szárnyépülettel tágittassék. — 
Pest várost a Margit-szigettel és Budával összekötő hid 
tervére nyitott pályázatnál az első dijat Goinm E. és 
társa, a második dijat pedig Kraft pályaműve nyerte cl. 
—  A király 2500 frtot adott a hozzá pénzsegélyért 
folyamodott szükölködöknek - A  nagyhéten ismét 
magyar szülészeti kongressus gyűl össze Pestre, s üléseit 
a megyeház tanácskozási termében tartja. —  A kor
mány a temosmegyei szükölködöknek 6000 frt utalvá
nyozott segélyül, 40,000 frtot pedig vetőmag szerzé
sére. — A dalmátiai partokon e hó 23-án délben heves 
földrengést éreztek.Olvasóinkhoz. A ímírciiis-juniusi évnegyednél 
ismét fölhívjuk a közönség-figyelmét, a ^H azánk  
и l í ü l f ö f í t  cimü illusztrált hetilapra, mely most 
már VÍII-dik évi pályáját futja. Lapunk irányát 
bővebben fejtegetni fölösleges. Közleményeink 
átölelik a szépirodalom és ismeretterjesztő iroda
lom minden ágát, s illusztrációink a hazai közélet 
jelenségeit s nevezetességeit mutatják be jó raj
zokban, nem feledkezvén meg a külföld érdekesb 
férfiainak s a nagyvilág nevezetességeinek bemu
tatásáról sem Irodalmi és ismeretterjesztő rova
tainkban folyvást jóhangzásu nevekkel találkozik 
az olvasó, inig- képek tekintetében mindig igyek
szünk. hogy lapunk egyike legyen a legdiszes- 
beknek.

Irodalmi összeköttetéseink folyvást gyarapod
ván, a jövő évnegyedtől kezdve nem lesz ey у eilen 
szám sem, melyben novellákat, elbeszéléseket ne 
közölnénk, hogy ekkép egy család minden tagja 
megtalálja lapunkban az olvasmányokat. Adni 
fogunk eredeti beszélyeket, szigorún* arra töre
kedve, hogy ezek mindig olyanok legyenek, 
melyek a jó ízlést, de az itészeti követelményeket 
is kielégítsék. Fordított beszélyeinket pedig a leg- 
jelosb külföldi termékekből válogatjuk. Egyéb 
cikkeink az ismeretek s tudományok kiválóbb 
mozzanatait tárgyazzák.

ЮТ"» Egész eves előfizetőink színes nyomatú , nagy mülupbau részesülnek. Ennek tárgyát már a 
! legközelebbi napokban tudatjuk t. előfizetőinkkel.
! A  mfilapot megkapja minden egész éves előfizető 
1 Ш.) krnyi csomagolási díj beküldése mellett, habár 
( évnegyedonkint történik is a di jbeküldés. — Az uj 
I előfizetők abban az előnyben részesülnek, hogy a 
I r é g ib b  évfolyamok igen költséges kiállítású 
Dobozi,— Huszár bravour, — Guyon tábornok,— 
Bem diadala, — és Az egri nők cimü szines nyo
mású jutalomképeinket 1 — 1 írtjával s О krnyi 
csomagolási dij beküldése mellett rendelhetik meg. 
Szakoly Viktor, társ szork. Kazár Em il, felelős szerk.

A jelen évfolyamból még folyvást szolgál teljes 
példányokkal a kiadó-hivatal.Előfizetési föltételek : egész évre <1 írt, fél
évre Л frt, évnegyedre 1 frt 50 кг. Figyel
meztetjük egyszersmind olvasóinkat a »Hazánk s 
Külföld« politikai testvérlapjára, a balközép elveit 
valló „Heti Posta“ cimü politikai hetilapra, mely 
vasárnaponkint egy nagy ivén jelenik meg, s elö- 
jizetési ára egész évre 4 f r t , évnegyedre I f r t .

Az előfizetés legcélszerűbben postai utalványok 
által történhetik, ezért iveket nem is bocsátunk ki.

Az „Athenaeum“ iroil. részvénytársaság, 
mint kiadó.

Megjelent uj könyvek. Л » PhUutoyiui Közlöny« o l«í és 
második füzete (jan.-íebr.) еду kötetben jelent inog. Tartalma 
kővetkező : Kalauz az összehasonlító nyelvészet terén. Itár
tál Aulaitól. — Monier a magyar irodalomban, IIonian Ottó
tól. — A római történetírók (Xaeviusigi Martaitól -Magya
rázóészrevételek Morác Epist, I. 4-hez, Momantól. Achilles 
pajzsának leírása az Hliasban, Malmositól. Közlemények 
a görög dalköltészet történetéből : I. A lantos költészet kor
szaka. Momantól. Külföldi jdiilol. folyóiratok kivonata. 
»Canning Ellen/ Vilmos válogatott müvei.« Angolból fordítják 
és kiadják az unitárius tanárok. Kolozsvárit, II. kötőt, val
lásos tárgyú beszédek ; ára 1 frt 20 kr. Kitűnő munka ez. 
melyet nem kell felekezeti szempontokból tekinteni, miután 
eszmedússágát, bölcseleti szellemét minden müveit elme 
egyformán élvezheti. A már megjelent első kötet a jelen 
korszakról, Önművelődésről, a munkás osztályok emeléséről, 
nevelésről, nemzeti irodalomról stb szól. s i frt 20 krért

szintén megkapható Stein kolozsvári könyvkereskedése 
utján. — v.l vild;,történd dióhóiban « Ez ciine egy 218 lapra 
terjedő díszes zsebkönyvnek, mely Sáros Patakon jelent 
meg. összeállitá Tarnóczy Tivadar tanár, a történetben leg
alább tájékozást szerezni óhajtók s az érettségi vizsgálatra 
készülő tanulók számára. Ily könyv azonban azokra nézve 
is hasznos, kik a történelemben eléggé jártasok, mennyiben 
и nevek és időszámok halmazában sokszor van szükség 
emlékeztetőre. Továbbá a történelem összefüggő egészét s a 
korszakokon át húzódó vezérfonalat a történetek ilynemű 
összeesoportositása s dióhéjba szorított kivonata igen alkal
mas föltüntetni. A történelem fölosztását lárgyazza az első 
kis cikk, s azután a könyv az áz-iai régi népok történetein 
kezdve, egész a múlt évig csoportosítja a világ nagyobb e s e 
ményeit. Ajánljuk az olvasók ügyeimébe, mint oly összeállí
tást, mely a közműveltség érdekében íratott. Ara l frt 25 kr.

l!j zenemüvek. Táborszky és Parsch mükereskedésébeu 
megjelent: » Két mvdmi mat/yar </a'« egyik a hires »Kerekes 
András,« mely most annyira el van terjedve, s melyről érde
kes tudni, hogy Almás! Tiliainérnak »Falu bolondja« cimü 
népszínműve számára irta .ieitelos Ignác IKöbben, н Mudán 
elő is ad'ák. A másik a »Csősz kincse,« (Lisznyaitól) s 
ennek zenéjét is Joitcles irta ép annyi eredetiséggel, annyi 
magyaros zamattal, s cgyszo; őséggel, mint hires »Kerekes 
Andrását.« A füzet énokliangra és zongora kísérettel tartal
mazza e darabokat. Ara 1 frt.

Szerkesztői üzenetek.
— hebrecenbn: l ‘. Köszönjük a megemlékezést. — Uyi/an- 

oda: //. A. begközolébb meg fog jelenni, s hasonló tár
gyakat szívesen közlünk mindig. Kótnndrkra ; »A  vad
rózsa.« Az egész minden értelem nélküli szófüzés, ezekből : 
csalogány, karvaly, tövis, holdeugár, liiís patak, reszkető 
lomb, tavasz-köny (!i, gyöngy, illatos lég stb. Csekély >y.ú- 
bőségre mutat biz ez. hanem költészetre éppen nem.

T Л К T Л I. О M.
Cilikéit : »Szobcrényi Lajos.« Vutlcooich Sándortól — 

»Elszánás.« (.Jablonszky Moleszláv után esőbből.) Szobcrényi 
Lajostól. - Fiam « (Eredeti beszély.) Kazár Emiltől. — 
»Le a trónról!« (Természetrajzi kép.) (ír. Lázár Kálmán
tól. — • Frineiaor.-zági pásztorok.«- »Húsvéti prédikációk 
a római Colisaeumban. — »Román népünnepek Erdély
ben « 1 . M.-töl — > A fekete púpocska.« (A köznép mytlio- 
logiájából.) U. L.-tól — Növény az emberi táplálék.« 
(Vége.) Etjy rc(/rtarianHstól. — »Vegyes közlemények.«

Hírek.« — Képek : Szchorényi Lajos. — Frznciaországi 
pásztorok — Húsvéti prédikáció a római Colisaeumba". — 
Elot-halá1. (Lázár K. cikkéhez.)

II i r d e t é s,
Caehomir kendők,

Megjelent az

■  ■ • “ Szép, jó és olcsó!“W | ■  Ж Ж Ю|ТТИГ

■  Legújabb női ru h a -ke lm é k!|  b á mul a t o H olc8Ó Árért .  Ш  Eppur si muovo. (És mégis mozog a föld).
jj  T e l ] e e  r u h á h o z  v a l ó  l e g e z e b b  k e l m é k  £  R egén y . Irta  J ó k a i M ór. Ö kötet. A r a  0 Irt.
2 .. . . A z  u ra k . Rogény. Irta Tolnai Lajos. 8-rét,
% 3 ,  в ,  «  írtért, ugyszmto a ^  , ;ш  о)(Ы . Ára , frt.

I  iegfi.,„m«bb fekete selyem-anyapk к ч Л а М  I ] iVa lCaHydi. Kranczia Regény. Irta Moussaye I 
.3 HAMBURGER ADOLF Щ ЩШ' *"*’ ’ "*** °М*'- Ar*

E
íst, uri-utcu 1-sö 8/. a Párisi ház ШЙ

к kívánatra mindenkinek ingyen Továbbá mogjolont :

n küldetnek s megrendelések után- I Я  A  1 r *
llett azonnal eszközöltetnek. A l e g  ur a i .

_ _ _ _ _  Ш Ш Ш  Kénokn

Kollarits József és fiailegelső készfehóniemU gyárt raktárában Pes t e n ,  váci-utca az „ Y P S lL A N T l“ -hoz legnagyobb 
választékban legjutányosb árakon kaphatók mindennemű férfi, női és gyermekfehórnemüek.

Ferii ingek, rumburgi, hollandi vagy irlandi vászonból, 
darabja 2 frt 60. 3 frt, 3 frt 50, 4 írt, 4 fit 60, 6 frt, 6 
frt 60, 6 f t, G frt . 0. 7 frt, 8 frt, 10 frt. 12 fit.

Ferii báli Ingek, 3 frt, 3 frt 50, I frt, 4 fi t 50, 5 frt, hím
zettek, 0 frt, 7 frt, 8 frt, 10 frt, 12 frt. 14 egész 20 írtig.

Ferii inutlupolan ingek, 1,50, 1.75. 2, 2 60, 3 3.60, 4 irt.
Férfi színes Ingek, l frt 50, 2 frt, 2 frt 50. 3 fit.
Férfi gatyák magyar, félmagyar vagy francia szabásra, 

félvászonból 1.50, 1.65 1 60, tiszta vászonból 1.75, 2, 
2.60,3, 3.60.

Férfi gallérok, kézelők, nyakkőtök, félliurisnyák és
mindennemű vászon s batiszt zsebkendők.

NŐI ingek vászonból sima 2.26. 2.50. 3, 3.50. 4, 5 hímzet
tek 3, 3.60, 4, 4.50, 5, 6, 7, 8 10, 12, 14 frt, francia moll- 
varrással 4. 1 60, 5 6, 7, 8, 9, 10, 12 frt.

Női hálő-coiseltek 1,86, 2, 2.25. 2.50, 2.75, 3. 3.50, 4, 
4.60 5, G egész 12 frt;g.

Női francia derék*fűzök 1.50 a, 2.50, 3, 3.60, 4, 4,50.
NŐI harisnyák legjobb minőségbou pamutból, kötegjo 4, 

4.60, 5, 6.50 6, 7. Я egész 16 írtig, cérnából 11 — 24 ifrt!g.
Női alsószoknyák s nadrágok perbálból, csíkos s piquot 

barcbotből, éjjeli s pongyola főkötők, mindonnomü rászon- 
b ba'iszt zsebkoudők.

Fia inge к vászonból, madapolénból s szinősek a legjutá 
nyosb árakon, úgy szintén fin-gutyák s félliurisnyák.

Leányingek minden formában, úgyszintén leány corsottok 
в harisnyák.

A legnagyobb választókban férfi és női téli alséingek ■ 
nadrágok, ugyszinto iniudon téli áruk, legújabb finnéII 
ingek s seliuwlok.
Továbbá ajánljuk nagy raktál unkát rtunbtirgi, hollandi 

s irlandi vásznakban. Darabját 25. 27, 28. 30, 32, 35, 
40, 50, 60 egész 120 írtig.

Creas-vászon 12, 12.60, 13, 1 1, 15. 16 17, 18 20—26 
frtig.

Yászonzsehkendök, kötegjo 3, 3.5o 4, 6, 6.Г.0, 6, 0.60, 7, 
8 9. 10—20 frtig. halIsztzsebkendők 1.60— 30 frtig. 

Törülközők, kötogje 5.80. 6.90, 7.50, 9.50. 10 12 égési 
20 frtig.

Asztalkendők, kötegjo 5, 6.5o, 6 egész 12 frtig.
Abroszok és damaszt asztali-készletek rt, 8, 10. 12, 18

és 24 személyre minden áron.
Színes Agyi kanavászon, vége 9, Itt, n . í j, (;t ю frtig. 
Függönyök a legnagyobb választékban, ogv ablakra 4.

5. 6, 7. 8, 9. 10, 12, 14, 15 frt párja.
Asztal* és ágyteritök, kávés abroszok s csemege* 

kendők.
Menyasszonyi készleteket 200 frt tél 2000 frtig kési

foliérnoinii s vászonban a legszebb kiállításban szolgál 
hatunk. Nagv árjegyzékünket kívánságra bérmenteseii 
bokfildjük.

Lóvéi általi inogroudorsok még az nap, molyon érkez
nek, legjobb kiválasztá'lian e zközöltotnek, csomagolási 
dijt nem száinitunk.

Felelős szerkesztő: К HZ Úl’ Elllll. Szerkesztő társ: N/okoly Viktor. Kiadó-tulajdonos: az „  AtllCIMieUIII.“ Л képek IltlSZ Károly mdintézctéböl valók.

Főt. 18:2. Xyon «tolt. az „Athcna-iim“ nyomdai és irod. részv. társulat nyomdájában.
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